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 الامثال السائرِهٔ 
 ضرب المثل های معروؾ عربی 

: افت جود و بخشش اسراؾ و زياده روی است ودِ الاسِراؾُٔ   .آفَهُٔٔ الجُٔ
: آفت سخن گفتن دروؼگويی است   .آفَهُٔٔ الحَدِيْثِ الکذَِبُٔ

: آفت وبلای علم ودانش فراموشی استآفَهُٔٔ العِلْمِ    .النِسْيانُٔ
لْؾُٔ الْوَعْدِ: آفت جوانمردی خلؾ وعده است   .آفَهُٔٔ المُٔرؤَهِٔ خُٔ

حَی: خورنده تر از آسياب   .آکَلُٔ مِنَ الرَّ
وْسِ    .خورنده تر از بيد يا موريانه :آکَلُٔ مِنَ السُٔ

وْت: پر خورتر از نهنگ   .آکَلُٔ مِنْ حُٔ
مِنْ اسََ    .د: گنده دهان تر از شيرابَْخَرُٔ

مِنْ عَضْرَس: سرد تر از تگرگ و برؾ   .ابَرَدُٔ
قاب: تيزبين تر از عقاب مِن عُٔ   .ابَصَرُٔ
مِنْ نَسْر: تيز بين تر از کرکس   .ابَصَرُٔ

ناطِ العَيُّق: دورتر از ستاره عيوق مِنْ مُٔ   .ابَْعَدُٔ
  .ابَْقَی مِنَ حَجَرِ: ماندگار تر از سنگ

مِنَ ؼُٔ    .راب: سحرخيزتر از کلاغابَْکرَُٔ
  .ابَْهَی مِنَ القَمَرَيْنِ: درخشان تر از ماه و خورشيد

کْکَ: بدی را رها کن بدی تو را رها ميکند کِ الشَرَّ يَتْرُٔ   .أُتْرُٔ
  .اثَْبَت مِنَ الوَشْمِ: پايدارتر از خال در بدن

  .اثَْقَلُٔ مِنْ رضْوَی: سنگين تر از کوه رضوی
  .: ترسوتر ازشتر مرغاجَبَنُٔ مِن نَعامَهٔ  

  .اجَْدَی مِنَ الؽَيْثِ فیِ اوَايهِ: نافع ترازباران در فصل بارندگی
  .اجَْفَی مِنَ الدَهْرِ: خشن تر وجفا کار تر از روزگار

  .اجَمَعُٔ مِنْ نمْلهٔ: ذخيره کننده تر از مورچه
مِن حاتِم: سخاوتمند تر از حاتم   .اجَوَدُٔ

  .ان تر از سگاحَْرَسُٔ مِنْ کَلْب: نگهب
  .احَرَصُٔ مِن نَملَهِٔ: حريص تر از مورچه

  .احسان ونيکی کردن زبان راقطع می کند :الاحِسانُٔ يَقْطَعُٔ اللسِانَ 
  .احَقَد مِنْ جَمَل: کينه توز تر از شتر

  .احَقَرُٔ مِنَ التُّرابِ: بی ارزش تر از خاک
  .احَکَمُٔ مِن لُٔقْمانَ: حکيم تر ازلقمان

  .قرِْد: تقليد کننده تر از ميمون احَْکیَ مِنْ 
  .احََلُّ مِنْ لبََنِ الأُٔمَّ: از شير مادر حلال تر
  .احَْلیَ مِنَ العَسَلِ: شيرين تر از عسل

ئبِ: نيرنگ باز تر از گرگ   .اخَْتَلُٔ مِن الذِّ
يْم ِِ سِ   .سبکتر از نسيم :اخََؾُّ مِنَ النَّ

  .اخََؾُّ مِنْ رِيشَهٔ: سبکتر از پر
  .متکبر تر از خروس :اخَْيَلُٔ مِنْ دِيْکَ

راب: متکبر تر از کلاغ ادََقُّ مِنَ الکُٔحْلِ: نرم تر از سرمه   .اخَْيَلُٔ مِنْ ؼُٔ
  .ادََقُّ مِنَ الهَباءِ: نرم تر از گرد و ؼبار

  .ادََقُّ مِنْ حَدَّ السَيْؾِ: نازکتر از لبه شمشير
  . ر از رگ گردنادَْنَی مِنْ حَبْلِ الْوَرِيْدِ: نزديک ت

  .ارَْخَصُٔ مِنَ التُّراب: از خاک ارزان تر
  .اِرقَ عَلیَ ظَلْعِکَ: پايت را از گليم خودت دراز تر نکن

  .اسَْرَعْ مِنَ الْبَرْقِ: تند تر از برق
  .اسَْرَعُٔ مِنَ اللَمْحِ: سريع تر از چشم به هم زدن

قْ: بشنو و باور مکن   .اِسْمَعْ و لا تُٔصَدِّ
  .عُٔ مِنْ أُٔسامَهٔ: شجاع تر از شيراشَْجَ 
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  .اشَْکرَُٔ مِنْ کَلْب: سپاسگزار تر از سگ
مْعَهِٔ: صاؾ تر از اشک چشم   .اصَْفَی مِنَ الدَّ

  .اظَْلَمُٔ مِنْ ليَْل: تاريک تر از شب
  .اعَْدَلُٔ مِنْ مِيزان:عادل تر از ترازو

  .اؼََرُّ مِنْ سَراب: فريب دهنده تر از سراب
جْمِ: شب زنده دار تر از ستارهاسَْهَرُٔ مِ    .نَ النَّ

  .ارَْوَغُٔ مِنْ ثُٔعالَهٔ: نيرنگ باز تر از روباه
  .افَرَطَ فَأسْقَطَ: زياده روی کرد پس سقوط کرد و افتاد

  .اقَْسَی مِنْ صَخْر: سخت تر از سنگ
  .اِقْلَعْ شَوْ کَکَ بيَِدِکَ: کس نخارد پشت من جز ناخن انگشت من

ئُون: بيشتر گمانها دروغ استاکَْثَرُٔ الظُٔ    .نُٔونِ مُٔ
  .اکَْذَبُٔ مِنْ يَلْمَع: دروؼگو تر از سراب

  .اکَْرَمُٔ مِنْ حاتِمِ طَیّ: سخاوتمند تر از حاتم طايی
لْکٌ و اِمّا مُٔلْکٌ: يا نابودی يا پيروزی   .اِمّا هُٔ

  .امََرُّ مِنَ الْحَنْظَلِ: تلخ تر از حنظل
يْحِ: رون   .ده تر ازبادامَْضَی مِنَ الرِّ

: دور از دسترس تر از عقاب هوا قابِ الْجَوِّ   .امَْنَعُٔ مِنْ عُٔ
لٌ باِلمَنْطِقِ: زبان سرخ سر سبز می دهد بر باد وَکَّ   .اِنَّ البَلاءَ مُٔ

: کبوتر با کبوتر باز با باز،کند همجنس با همجنس پرواز ئُورَ عَلیَ أشْکالهِا تَقَعُٔ   .اِنَّ الطُّ
ه نَسِ    .وَحْدِهِ: او تافته جدا بافته استيْجُٔ اِنَّ

لُٔ الؽَيثِ قَطْرٌ: آؼاز باران قطره است   .اوََّ
  .اوَْهَنُٔ مِنْ بَيتِ الْعَنْکبَُٔوتِ: سست تر از خانه عنکبوت

  .باِکِرْ تَسْعَدْ: سحر خيز باش تا رستگار شوی
ورِ: علم در سينه هاست نه در سطر  طُٔ ورِلا فیِ السُّ دُٔ   .های کتابالعِلْمُٔ فیِ الصُّ

  .الانِْسانِ عَبْدُٔ الاحِْسانِ: انسان بنده احسان و نيکی است
  .الانَامُٔ فَرائِسُٔ الأيّامِ: مردمان طعمه های روزگارند

: پر خوری و امتلاء،عقل و هوشياری را فاسد می کند   .البطِْنَهُٔٔ تَأفنُِٔ الفطِْنَهَٔ
کيِْنُٔ العَظْمَ: کارد به استخوان رسيد   .بَلَػَ السِّ

  .بَيْضَهُٔٔ اليَوْمِ خَيْرٌ مِنْ دَجاجَهِٔ الؽَدِ: سيلی نقد به از حلوای نسيه است
نْبِ کَمَنْ لا ذَنْبَ لهَُٔ: توبه کننده از گناه مثل کسی است که گناه نکرده است وَهِٔ  .التائِبُٔ مِنَ الذَّ رُٔ تاجُٔ المُٔ

: تاج جوانمردی تواضع و فروتنی است عُٔ   .التَواضُٔ
دْبيِرُٔ    .نصِْؾُٔ المَعِيشَهِٔ: اداره درست زندگی نصؾ معيشت است التَّ

  .تَرْکُٔ الجَوابِ عَلیَ الجاهِلِ جَوابٌ: جواب جاهل خاموشی است
  .الجَزاءُٔ مِنْ جِنْسِ العَمَلِ: از مکافات عمل ؼافل مشو.گندم از گندم برويد جو ز جو

  .الجَهْلُٔ شَرُّ الْأصْحابِ: نادانی بدترين همنشين ها است
وْمٌ: کسی که حرس می ورزد محروم می ماند   .الحَرِيْصُٔ مَحْرُٔ

  .خالصِِ الْمُٔؤمِنَ و خالقِِ الْکُٔفّارَ: با دوستان مروّت بادشمنان مدارا
  .خالؾِْ تُٔذْکَر: مخالفت کن تامعروؾ ومشهور شوی
لَّهِٔ: فقر باعث دزدی می شود وإلیَ السَّ   .الخَلَّهُٔٔ تَدعُٔ

ها: اندازه نگهدار که اندازه نکوستسخَيْرُٔ الْأمُٔورِ أوْ    .طُٔ
الْخِلالِ حِفْظُٔ الّلسِانِ: بهترين دوستی ورفاقت حقظ زبان است   .خَيْرُٔ

: قناعت توانگر کند مردرا   .خَيْرُٔ الؽِنَی القُٔنُٔوعُٔ
  .خَيْرُٔ الفِقْهِ ماحاضَرْتَ بِهِ: بهترين دانش ها آن است که در وقت نياز به ياد تو باشد

  .کلَامِ ما قَلَّ ودَلَّ: بهترين سخنها سخنی است که مختصر ومفيد باشدخَيْرُٔ الْ 
  .خَيْرُٔ الْمالِ ما نَفَعَ: بهترين دارائيها آن است که مفيدو مورد استفاده باشد

  .خَيْرُٔ سِلاحِ الْمَرْءِما وَقاهُٔ: بهترين اسلحه ی انسان آن است که او را از خطر حفظ کند
  .بهترين مال تو مالی است که به تو نفع دهد :کَ خَيْرُٔ مالکَِ ما نَفَعَ 

بْرُٔ عَليَْهِ  هْرِ الصَّ   .داروی روزگار صبر بر آن است :دواءُٔ الدَّ
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ذَهَبَ أمْسِ بمِا فيِْهِ: ديروز با هر چه در آن  .ذَلَّ مَنْ لا سَيْؾَ لهَُٔ: کسی که شمشير ندارد خوار و ذليل است
  .بود گذشت

بُّ أخ  لَمْ تَلدِْهُٔ    .والدَِهٌٔ: چه بسا برادری که مادر انسان او را نزاييده است رُٔ
: چه بسا آرزو و تمنايی که مرگی در پی بياورد هًٔٔ هٔ  جَلبََتْ مَنيَِّ بَّ أمْنيَِّ   .رُٔ

:چه بسا سکوتی که رسا تر از سخن گفتن است کُٔوت  أبْلَػُٔ مِنْ کَلام  بَّ سُٔ   .رُٔ
: چه  بَّ طَرْؾ  افَْصَحْ مِنْ لسِان    .بسا نگاهی که از زبان گوياتر استرُٔ

: چه بسا چشمی که سخن چين تر از زبان است بَّ عَيْن  أنَمُّ مِنْ لسِان    .رُٔ
: چه بسا سخنی که باعث نابودی نعمتی می شود بَّ کَلمَِهٔ  سَلبََتْ نِعْمَهًٔٔ   .رُٔ

: چه بسا ملامت شده ای که عذری ندارد ذْرَ لَهُٔ بَّ مَلُٔوم  لاعُٔ   .رُٔ
  .الْکلَامَ عَلیَ عَواهِنِهِ: بدون توجه و نسنجيده سخن گفترَمَی 

  .ساقيَِهُٔٔ لاتُٔعَکِّرُٔ بَحْرأً: يک جوی آب دريايی را گل آلود نمی کند
ضا: سکوت علامت رضايت است و الرِّ کُٔوتُٔ أخُٔ   .السُّ

  .السِرّ أمانَهٔ: راز و سری که به تو می گويند امانت است
  .: بد تر از کار بد انجام دهنده آن استفاعِلُٔهُٔ  شَرٌ مِنَ الشَّرِ 

  .الصَبْرُٔ مِفْتاحُٔ الْفَرَجِ: صبر و استواری کليد فرج و گشايش است
ورُٔ الْأحْرارِ قُٔبُٔورِ الْأسْرارِ: سينه های آزادگان مخزن اسرار است دُٔ   .صُٔ

: ظلم باعث نابودی می شود هُٔ لْمُٔ الْمَرْءِ يَصْرَعُٔ   .ظُٔ
  .نْ يَقيِْنِ الجاهِلِ: گمانِ آدمِ عاقل بهتر است از يقين آدمِ جاهلظَنُّ العاقلِِ خَيْرٌ مِ 

  .عَثْرَهُٔٔ الْقَدَمِ أسْلَمُٔ مِنْ عَثْرَهِٔ اللِّسانِ: لؽزش پا سلامتيش بيشتر است ازلؽزش زبان
: عجز و ناتوانی عدم اعتماد به نفس است رَيْبَهٌٔ   .العَجْزُٔ

ذْرُٔ عِنْدَ کِرامِ الناسِ مَقْبُٔو   .لٌ: عذر خواهی نزد مردمان بزرگوار مورد قبول واقع می شودالعُٔ
  .عِشْ تَرَما لَمْ تَرَ: زنده بمان می بينی آنچه را که نديدی

  .عِشْ قَيْعأً تَکُٔنْ مَلکِأً: قناعت توانگر کند مرد را
: به هنگام مسابقه پيشتازان معلوم می شوند   .عِنْدَ الرِهانِ تُٔعْرَؾُٔ السَوابَقُٔ

: هنگام سختی ها و گرفتاری ها کينه ها از بين می رود عِنْدَ  دائدِِ تَذْهَبُٔ الأحَْقادُٔ   .الشَّ
: در پايان مسابقه پيروزی معلوم می شود   .عِنْدَ الؽا يَهِٔ يَعْرَؾُٔ السَبْقُٔ

  .العِيانُٔ لايَحْتاجُٔ إلیَ الْبَيانِ: آنچه که عيان است چه حاجت به بيان است
هْدُٔ ال   .عاجِزِ: ؼيبت و بدگويی تلاش آدم عاجز استالؽِيْبَهُٔٔ جُٔ

: اندکی از بسيار   .ؼَيْصٌ مِنْ فَيْض 
  .فَضْلُٔ الْقَوْلِ عَلیَ الفِعْلِ دَناءَهٌٔ: بيشتر از کردار،گفتار داشتن پستی و فرومايگی است

: سپر را برای او وارونه کرد.کنايه از اين که به او خيانت ک   .ردقَلَبَ لَهُٔ ظَهْرَ المِجَنِّ
  .کَالراقِمِ عَلیَ الْماءِ: مثل کسی که روی آب می نويسد

: مانندسنگ سمباده است که تيزميکنداماچيزی رانميبرد   .کَصَفيِْحَهِٔ الْمِسَنِّ تَشْحَذُٔ ولاتَقْطَعُٔ
لِّ آت  قَريْبٌ: هر آيينه ای نزديک است   .کُٔ

هٌٔ: هر چيز نووجديدی را هٔ  سَتُٔبْليِْها عِدَّ لُّ جِدَّ   .شب و روز )روزگار(کهنه می کند کُٔ
لُّ شاهٔ  تُٔناطُٔ بِرِ جْليَْها: هر گوسفندی با پاهای خودش آويزان می شود   .کُٔ

لُّ کَلْب  ببِابِه نَبّاحٌ: هر سگی بر در خانه )صاحبش(پارس می کند   .کُٔ
ول  مَملُٔولٌ: هر چيزی که زياد شد بی ارزش می شود لُّ مَبْذُٔ   .کُٔ

لُّ هَمٍّ إلیَ فَ  : پايان شب سيه سفيد استکُٔ   .رَج 
: همچنانکه قرض بدهی به تو قرض داده می شود   .کَما تَدِيْنُٔ تُٔدانُٔ

: همانطور که می کاری می دروی دُٔ   .کَما تَزْرَعُٔ تَحْصُٔ
  .لا اصَْلَ لَهُٔ و لافَصْلَ: نه اصل و حسب دارد و نه زبان گويا و برنده

: نقد را به    .نسيه نفروشلا تَبِعْ نَقْدأً بدَِيْن 
وْء  جَرْوأً: از سگ بد،توله نگهمدار   .لا تَقْتَنِ مِنْ کَلْبِ سُٔ

لْق: هيچ پيوند و قرابتی مثل خودش اخلاقی نيست سْنِ الخُٔ   .لا قُٔرْبَهَٔ کَحُٔ
هُٔ: نم پس نمی دهد.کنايه از بخيل است   .لا يَبضُِّ حَجَرُٔ

  .دهدلائُثْمِرُٔ الشَّوکُٔ العِنَبَ: درخت خار انگور نمی 
: دو شمشير در يک نيام جای نمی گرد   .لائُجْمَعُٔ سَيْفانِ فیِْ ؼِمْد 
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: حق را از باطل تميز نمی دهد   .لا يَعْرِؾُٔ الحَیَّ مِنَ اللّیَِّ
: گربه را از موش تميز نمی دهد   .لا يَعْرِؾُٔ الهِرَّ مِنَ الْبرِِّ

  .برای هر لباسی پوشنده ای است :لکِلِِّ ثَوْب  لابِسٌ 
  .کُٔلِّ خَطاب  جَوابٌ: هرخطابی پاسخی داردلِ 

  .لکُِٔلِّ عالمِ  هَفْوَهٌٔ: برای هر دانشمند لؽزشی است
  .لکُِٔلِّ ؼَد  طَعامٌ: برای هر فردايی ؼذايی است
  .لکُِٔلِّ کَلام  جَوابٌ: برای هر سخن جوابی است

  .لکُِٔلِّ مَقام  مَقالٌ: هر سخن جايی و هر نقطه مکانی دارد
عايَنَهِٔ: شنيدن کی بود مانند ديدن ليَْسَ    .الخَبَرُٔ کَالْمُٔ

  .ليَْسَ الفَرَسُٔ بِجِلِّهِ: )ارزش( اسب به پالانش نيست
  .ليَْسَ المُٔخاطِرُٔ مَحْمُٔودأً وَلوَ سَلمِا: آدم متهور ستوده نيست هر چند ازخطر برهد

  .يدهما أقْصَرَ الليَْلَ عَلَی الراقدِِ: شب چه کوتاه است بر آدم خواب
  .کس نخارد پشت من جز ناخن انگشت من :ما حَکَ جِلْدَکَ مِثْلُٔ ظِفْرِکَ 

لُّ فَرْصَهٔ  تُٔنالُٔ: هر فرصتی به دست نمی آيد   .ما کُٔ
: او نه ميشی دارد ونه شتری   .ما لَهُٔ ثاؼِيَهٌٔ ولا راؼِيَهٌٔ

  .ه شترمِثْلُٔ النَعامَهِٔ لا طَيْرٌ ولاجَمَلٌ: مثل شتر مرغ که نه مرغ است ون
  .المَرْءُٔ مِرْآهُٔٔ أخَِيْهِ: انسان آيينه ی برادرش است

: عذرها وبهانه ها گاهی با دروغ آميخته می شود   .المَعاذِيْرُٔ قَدْ يَشُٔوْبُٔها الکذَِبُٔ
  .مَنِ اسْتَرْعَی الذِئْبَ ظَلَمَ: کسی که گرگ را شبان کند ظلم کرده است

جَ الْوَرْدَهُٔٔ  وْ کَهِٔ تَخرُٔ مِنَ القَلبِ إلیَ القَلْبِ: از دل که برخيزد بر دل  .: گل از خار بيرون می آيدمِنَ الشَّ
  .نشيند،دل به دل راه دارد

نايا: تن به مرگ ها دادن آری اما تن به پستی ها دادن هرگز   .المَنايا وَلا الدَّ
لِ بَيْنَ فَکَّيْهِ: آدمی ميان دو فلک است.)زبان سرخ سر سبز می  (دهد بر باد مَفْتَلُٔ الرَجُٔ

  .مَنْ أجْمَلَ قيِْلأً سَمِعَ جَمَيْلأً: کسی که سخن نيکو بگويد سخن خوب می شنود
رَأً: کسی که از شهوات دست کشيد آزاد زندگی ميکند   .مَنْ تارَکَ الشَّهواتِ عاشَ حُٔ

  .مَنْ نَأ نَّی أدْرَکَ ما تَمَنَّی: جوينده يابنده است
  .است مَنْ جالَ نالَ: جوينده يابنده

  .مَن جَدَّ وَجَدَ: کوشنده يابنده است
فْرَهًٔٔ وَقَعَ فيِْها: کسی که گودال می کند در آن فرو می افتد   .مَنْ حَفَرَ حُٔ

  .مَنْ خانَ هانَ: هر کس خيانت کند خوار می شود
  .مَنْ سابَقَ الدَهْرَ عَثَرَ: کسی که با روزگار مسابقه دهد می لؽزد

  .که کوشيدبرخورداروبهره مند شدمَنْ سَعَی رَعَی: کسي
: کسی که با حق ستيزه کند،حق او را به زمين می زند   .مَنْ صارَعَ الْحَقَ صَرَعَهُٔ

: کسی که ميش شد گرگ او را می خورد ئْبُٔ   .مَنْ صارَ نَعْجَهًٔٔ أکَلَهُٔ الذِّ
  .مَنْ صَبَرَ ظَفَرَ: کسی که صبر کندپيروز می شود

: کسی که    .ؼلبه يافت و پيروز شد ؼارت می کندمَنْ عَزَّ بزَّ
  .مَنْ لَمْ ئُرِدْکَ فَلا تُٔرِدْهُٔ: برای کسی بمير که برايت تب کند

  .مَنْ هابَ خابَ: کسی که بترسد زيان می بيند
: منت گذاشتن احسان و نيکويی را از بين می برد نيِْعَهَٔ هُٔٔ تَهْدِمُٔ الصَّ   .المِنَّ

: هُٔٔ نيَِّ هٔ و لاالدَّ   .مرگ آری اما تن به پستی و خواری دادن هرگز المَنيَِّ
ؤْمِن: مؤمن آيينه مؤمن است ؤْمِنُٔ مِرآهُٔٔ المُٔ   .المُٔ

الإحْسانِ: مردم بندگان احسان و نيکی هستند   .الناسُٔ عَبيِدُٔ
  .الناسُٔ مَجْزِيُّونَ بأِعْمالهِِمْ: مردم به کرده خويش پاداش داده می شوند

هْرُٔ  بُٔ الدَّ ؤَدِّ   .: بهترين ادب کننده روزگار استنِعْمَ المُٔ
: از کوزه همان برون تراود که در اوست بالَّذِیُٔ فيِْهِ يَرْشَحُٔ لُّ إناء    .وکُٔ

لا مِنْ ؼَيْرِ  : نابرده رنج گنج ميسر نمی شود وَمَنْ طَلَبَ العُٔ رابُٔ   .کَدًّٔ سَئُرِکُٔهاإذاشابَ الؽُٔ
: آيا ماه از دي   .د مردم پنهان می ماندوهَلْ ئُخْفَی عَلیَ النّاسِ القَمَرُٔ

: اين صيد می کند آن ديگری ماهی را می خورد مَکَهَٔ لُٔ السَّ   .هَذا يَصِيْدُٔ وهَذا يَأکُٔ



 
www.r-arabic.ir 

 

  : رحيمي هلري منظيتهيه و ت                                                                                                   

Rahimi_arabic@yahoo.com                                                                                                                 

  .الهَوَی مِنَ النَّوَی: دوری ودوستی
مْرَ وارَجَمُٔ بُٔالنَّوَی: خرما را می خورد و هسته اش را به سوی من پرتاب می کند لُٔ التَّ   .يَأکُٔ

لْنِی سَبُٔعٌ و  لنِی کَلْبٌ: حيوان درنده مرا بخورد اما سگ نخورديأکُٔ   .لا يأکُٔ
: آن را با دندان می خورد و با پا لگدکوب می کند لُٔهُٔ بَضِرْس  و يَطِأهُٔ بِظِلْؾ    .يَأکُٔ

  .يَبْنیِ قَصْرأًويَهْدِم مِصْرأً: کاخی را می سازد و شهری را ويران می کند
مْرَ إلیَ البَصْرَهِٔ: خر   .ما به بصره می برديَحْمِلُٔ التَّ

کَ مِنْکَ و إنْ کانَتْ شَلاءّ: دست تو از تو است اگر چه چاق باشد   .يَدُٔ
: شنيدن کی بود مانند ديدن ملا يَرَی الؽائِبُٔ   .يَرَی الشّاهِدُٔ

رُٔ أُخْرَی: يک پاپيش می نهد و يک پابه عقب بر می گردد.)آدم دو دل مُٔ رِجْلأً وئُؤخِّ  (ئُقَدِّ
وْ  رُٔ   .رِ قَصِيْرٌ: روز شادی کوتاه استيَوْمُٔ السُّ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 متداولترين ضرب المثل های عربی 
ال   (ٔ  (إمامٌ فَعّالٌ خيرِ مِن إمام قَوَّ

 «رهبر فعال ) کاری ( بهتر از رهبر سخنور است» ترجمه: 
 (اِبدَءَ بنَِفسِکَ  (ٕ

«                                                                                  از خود آؼاز کن» ترجمه: 
 «اول خويش سپس درويش» مترادؾ فارسی : 

 (أبصَرَ مِن زَرَقاء اليَمامَۀ (ٖ
 «تر از زرقاء دوربين» ترجمه: 
 (قطران« ( ا شودای خداوندی که گر روی تو اعمی بنگرد// از فروغ روی تو بيناتر از زرق» تمثيل: 

 () دهخدا –است. امثال و حکم  ديده  شرح: زرقاء نام زنی از عرب است که از مسافتی بعيد می
رابِ  (۴  (أبصَرَ مِن ؼُٔ

 «تر از کلاغ دوربين: »ترجمه
لّاقِ  ضَ الاشَيا عِندیؽابَ (۵  (الطُٔ

 (محمد بلخی الدين جلال« ) تو برای وصل کردن آمدی// نی برای فصل کردن آمدی» تمثيل : 
 «از تيػ برنده// که اين دوزنده آمد آن درنده بود سوزن به» مشابه: 
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 (اتَقَِ شَرِ مِن احَسَنتُٔ اِليهِ  (۶
 () دهخدا –امثال و حکم  .ای پرهيز کن که بدو نيکويی کرده ترجمه: از زيان و آسيب آن

 (الدين محمد بلخی جلال « )گفت حق است اين ولی ای سيبويه// اتق شر من احسنت اليه» تمثيل: 
 «سزای نيکی بدی است» مشابه: 
 «کنم دشمنی است که بيدار می کنم// خوابيده با هرکه دوستی خود اظهار می» مشابه: 

 (المؤمِنَ  اِتَّقوا فرِاسَهٌٔ  (۷
 () دهخدا –امثال و حکم  «بپرهيزيد از تيزمؽزی مؤمنان» ترجمه: 
ر شدی مؤتمن حراست کو// فال مؤمن فراست نظر است// وين تو اگر مؤمنی فراست کو// و» تمثيل: 

زتقويم و زيج ما بدر است// مؤمن از رنگ چهره برخواند// هرچه دانا زدفترش داند// دل مؤمن بسان 
 ی(اوحد« ) ه نقشی در آن معاينه استآينه است// هم

 (اِتَّقوا مِن ؼَضَبِ الحَليمِ  (۸
 «يداز خشم بردباران پرهيز کن» ترجمه: 

 «از آن مترس که های و هو دارد// از آن بترس که سر بتو دارد» مترادؾ فارسی : 
 (رونی« ) تر زخشم حليم روز حرب گرانمايه تر زحلم شجاع// به روح بگاه صلح سبک» تمثيل: 

 (اِتَّقوا مِن مَواضِعِ التهمِ  (۹
 () دهخدا –امثال و حکم « ها اجتناب ورزيد گاه از بهتان» ترجمه: 

زده خيزی از چنان جای// صوفی که رود  جايی منشين که چون نهی پای// تهمت» مترادؾ فارسی : 
« معلوم مجلس می// وقتی بچکد پياله بر وی// چون شهره شود عروس معصوم// پاکی و پليديش چه به

 اميرخسرو 
 (نظامی« )ورنشين باشم تو مخمور// زتهمت، رأی مردم که شود د چو من خلوت» مترادؾ فارسی : 

 (اِجَع کَلبَکَ يتعبکَ (ٓٔ
 () دهخدا –امثال و حکم « سگ خويش گرسنه دار تا از دنبال تو آيد» ترجمه: 
 (سنائی« )اسب فربه شود، شود سرکش» مشابه: 
که سگ چون سير شد  زان //آلت اِشکار جز سگ را مدان// کمترک انداز سگ را استخوان» تمثل: 

 (الدين محمد بلخی جلال« ) شکاری خوش رود سرکش شود// کی سوی صيد و
باسِطَهٔ  (ٔٔ  (الملوکَ  اِحذَر مُٔ

 «از بساط پادشاهان دوری کن» ترجمه: 
 (نظامی« ) از صحبت پادشه بپرهيز// چون پنبهٔ نرم زآتش تيز» مترادؾ فارسی: 

رابِ  (ٕٔ  (أحذر مِن ؼُٔ
 () دهخدا –امثال و حکم « تر از کلاغ ترسنده» ترجمه: 

 (مسعود سعد«)بودم حذور همچو ؼرابی برای آنک// همچون ؼراب جای گرفتم در اين خراب: » تمثيل
 (الشِعرُٔ اکَذَبَه   الشِعرُٔ ، يا اِعذَب  احَسَنَ  (ٖٔ

 «تر زيباتر دروغ نزديک شعر هرچه به: »ترجمه
 (نظامی« ) در شعر مپيچ و در فن او// چون اکذب اوست احسن او» تمثيل: 

 (ا لی مِن اساءأُحْسِن  (۴ٔ
 () دهخدا –امثال و حکم « که بدی کرده نکويی ميکن با آن» ترجمه: 
 (سعدی« ) زندور  زان// که خوبان خود عزيز و نيکرا نيک داريد ای عزي بَدان » مشابه: 
 (سعدی« ) بدی را بدی سهل باشد جزا// اگر مردی احسن الی من اسا» تمثيل: 

 
 (احَمَق مِن هَبَنقه  (۵ٔ
 «تر از هبنقه احمق» مه: ترج

کار  چه خود آويخت. پرسيدند: اين تورا به بندی به شرح: هبنقه از حمقای مشهور عرب است که وقتی گردن
 «است؟ گفت: تا با ديگران عوض نشوم

 (أخوکَ مَن صَدَقَکَ النَّصيحَهَٔ  (۶ٔ
 «کس باشد که تورا پند دهد برادر تو آن» ترجمه: 

 () دهخدا –امثال و حکم  «کس باشد که عيب تو از تو نپوشد ر تو آنبراد» مترادؾ فارسی : 
رسُٔ  النَّفسُٔ خَيرِ مِن ادََبِ  ادََبِ  (۷ٔ  (الدَّ
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 «خواندن کسب شود ادبی که در نهاد مرد باشد نيکوتر از ادبی است که از راه درس» ترجمه: 
 «بربسته دگر باشد و بررسته دگر» مشابه: 
 (الدين محمد بلخی جلال« ) چنان باشد ضعيؾ// ملک بررسته چنان باشد شريؾملک بربسته » تمثيل: 
  .فطری و طبيعی از مصنوعی بهتر است :معنی
لوا البُٔيوتَ مِن ابَوابُٔها  (۸ٔ  (أُدخُٔ

 «ها وارد منازل شويد از در خانه» ترجمه: 
 «کار را از راه درست انجام دهيد» مشابه: 
ر بی» تمثيل:   (الدين محمد بلخی جلال« )ها// ادخلوالابيات من ابوابهاب گر همی جوييد دُٔ

  .خود آؼاز نمود معنی: هرکاری را بايد از راه و طريق مخصوص به
لَّ بِزِلَّتُٔهُٔ العالَمُٔ  (۹ٔ  (إذازَلِ العالمُِٔ زُٔ

 () دهخدا –امثال و حکم « لؽز جهان است لؽز دانشمندان پای پای» ترجمه: 
 «وقتی که بگندد نمک می زنند// وای بههرچه بگندد نمکش » مشابه: 

نونهِ  (ٕٓ  (إذا ساءَ فَعَلَ المَرء ساءَت ظُٔ
 () دهخدا –امثال و حکم « کاران بدگمان باشند تبه» ترجمه: 

 (أرسَلَ حَکيما ولا توصهِ  (ٕٔ
 (العين قرهٔ « ) کردن حاجت نيست وصيت حکيم را به» مترادؾ: 

وِيس   (ٕٕ  (أشأمُٔ مِن طُٔ
 «تر از طويس ونبدشگ» ترجمه: 
 (اديب پيشاوری« ) تر از طويسی که فعلت// همی رخنه در حکم فرقان نمايد بلی شوم»تمثيل: 

است، ای  گفته و او خود می شومی و نافرخندگی مشهور بوده شرح: طويس نام مخنثی از عرب است که به
بميرم دل آسوده کنيد... ساعتی مردمان مدينه تا من زنده باشم خروج دجال و دابه را چشم داريد و چون 

بکر فرمان يافت. و بدان روز  که مادر مرا بزاد پيامبر خدای از جهان بشد و گاهی که از شير بازگرفت ابی
)  –قتل رسيد. امثال و حکم  حد مردان رسيدم عمر را بکشتند. و در شب کدخدايی من عثمان به که به
 (دهخدا
 (رجِ الفَ  الأمرُٔ أدناهَ اِلی  أضيقَ  (ٖٕ

 «تر گشايش نزديک  تر به هرچند کار تنگ» ترجمه: 
 «سامان نشود تا پريشان نشود کار به» مترادؾ فارسی: 

 (الدين محمد بلخی جلال« ) کی شود بستان و کشت و برگ و بر// تا نگردد نظم آن زير و زبر» مشابه: 
 () نظامی« کاری برگشايد تا نبندد نرويد هيچ تخمی تا نگندد// نه» مشابه: 

 (اللَّحدِ  أُطلُٔبوا العِلمِ مِنَ المَهدِ إلیَ(۴ٕ
 «زگهواره تا گور دانش بجوی» مترادؾ فارسی: 

 (أُطلُٔبوا العِلمِ ولوَء باِلصينِ  (۵ٕ
 «دانش را اگرچند در چين باشد بجوييد» ترجمه: 
 (اوحدی« ) چين ببايد رفت در پی علم دين ببايد رفت// اگرت تا به» اقتباس: 

 (عطار« ) هست آن پر در نگارستان چين// اطلبوا العلم ولو بالصين ببين» يل: تمث
 (إعطَ القَوسِ باريها (۶ٕ

 «ر دهيکمانگ کمان را به» ترجمه: 
 «نان را بده نانوا يک نان هم بالاش» مشابه: 

لَ  (۷ٕ  (اعَقُٔلُٔها وتَوَکَّ
 «هوش باش و توکل کن به» ترجمه: 
 (الدين محمد بلخی جلال« )آواز بلند// با توکل زانوی اشتر ببند بهگفت پيؽمبر » اقتباس: 

مانی  (۸ٕ هُٔ رَّ لُّ يوم// فَلَمّا أستَدَ ساعِدُٔ مايهُٔٔ کُٔ  (أعلَمَهُٔ الرَّ
 (سعدی« ) کس نياموخت علم تير از من// که مرا عاقبت نشانه نکرد» مشابه: 

 (اِقتلِوا الموذیَ قَبلِ أن يوذی  (۹ٕ
 «که آسيب رسانند نابود سازيد موذی را پيش از اين جانوران» ترجمه: 

 
 (إنَّ الحَياهُٔٔ عقيدهُٔٔ وجَهادُٔ  (ٖٓ
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 «زندگی يعنی عقيده و کوشش در راه آن» ترجمه: 
فسِدهُٔٔ للمرءُٔ أی مُٔفسِدهٔ  (ٖٔ  «ابوالعَتاهيه»إنَّ الشَبابُٔ والفرِاغُٔ والْجِدَهُٔٔ// مُٔ

 «نحراؾ و مايه تباهی استجوانی و بيکاری و توانگری باعث ا» ترجمه: 
لُٔ الحَزمُٔ المشورهُٔٔ  (ٕٖ  (أوَّ

 «پايه دورانديشی بر مشورت است» ترجمه: 
 «اوفتد بر گردن او کانديشهٔ تنها کند» مشابه: 
 «اول استشاره پس استخاره» مشابه: 

نونَ وآخرهُٔ نَدم  (ٖٖ لهُٔ جُٔ  (ألؽَضبُٔ أوَّ
 «پشيمانی خشم، اولش ديوانگی است و آخرش» مترادؾ فارسی: 

قوبَهِٔ  (۴ٖ م عَلی العُٔ  (أولی الناسُٔ باِلعَفوِ أقدَرَهُٔ
تر و سزاوارتر  کيفر و بادافراه تواناتر باشد گذشت و بخشايش از او پسنديده کس که به آن» ترجمه: 

 (دهخدا–امثال و حکم )« است
 (إياکَ عَنّی واِسمِعی يا جارَهًٔٔ  (۵ٖ

 «يوار تو بشنوگويم، د تو می در به» مترادؾ فارسی: 
 «کن گويم، عروس تو گوش تو می دختر به» مترادؾ فارسی: 

الدٌار کَبُٔعدِالنَسَب  (۶ٖ  (بُٔعدُٔ
 «.دوری خانه مانند دوری نسب است» ترجمه: 

 (التَأ نّی مِن الرَحمنِ والعَجَلَهُٔٔ مِن الشَيطانِ  (۷ٖ
 «آهستگی از خدا و شتاب از اهريمن است» ترجمه: 

اديب « ) شتاب است ديو و فرشته درنگ )خوی کبک صلح و خوی باز جنگ...(» مترادؾ فارسی: 
  (پيشاوری

 (فردوسی« ) شتاب و بدی کار اهريمن است// پشيمانی و رنج جان و تن است» مترادؾ فارسی: 

بَهُٔٔ العِلمُٔ الکَبيرُٔ ) ۸ٖ  (التَّجرُٔ
 «تجربه بزرگترين دانش است» ترجمه: 

 (تُٔعاشِروا کَالإخوانَ وتُٔعامِلوا کَالأؼرابَ  (۹ٖ
 «.با هم مثل برادر باشيد ولی مثل ؼريبه کار کنيد» ترجمه: 

 (المقتُٔ  العجبِ  ثمرهُٔٔ  (۴ٓ
 «ثمره خودپسندی مبؽوض عامه شدن است» مترادؾ فارسی: 

لُٔ جَسَدِه لائُنزَع  (۴ٔ لؤُ  (ثؤُ
 «شود خال ميخکی )گوک( بدنش کنده نمی» ترجمه: 

 «پذير نيست اصلاح» رادؾ فارسی: مت
 «توان راست کرد درخت کج را نمی» مترادؾ فارسی: 

 (الجارُٔ قَبلِ الدارُٔ  (۴ٕ
 «همسايه قبل از خانه» ترجمه: 

 «همسايه را بپرس، خانه را بخر» مترادؾ فارسی: 
ايد و راد// که عمارت تلؾ مکن مايه// مردمی آزموده ب تا ندانی که کيست همسايه// به»مترادؾ فارسی: 

 (اوحدی« ) بنزديکشان نهی بنياد
 (الدين محمد بلخی  جلال« ) الدار گوی// گر دلی داری برو دلدلر جوی پس تو هم الجار ثم» تمثيل: 

 (جَزاءُٔ سنمارُٔ  (۴ٖ
امر نعمان قصر خورنق را در نزديکی کوفه برای بهرام کور  نام مهندس و معمار رومی که به:»توضيح

فرمان نعمان از بالای همان قصر سرنگون و هلاک کردند تا  اتمام بنای کاخ، او را به ساخت. پس از
 «نظيرش را برای ديگری نسازد. جزای سنمار در زبان عربی مثل است

هُٔٔ تَحتِ أقدامَ الأمهاتِ  (۴۴  (الجِنَّ
 «بهشت زير پای مادران است» مترادؾ فارسی: 

 (جَندَلتَانِ اصطَکٌتا  (۴۵
 «هم خورند وسنگ بهد» ترجمه: 
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 «هم درآويزند و يا با هم ضديت کنند زور است که به شأن و هم کنايه از دونفر هم: »  معنی

 
 


